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Section “Languages”

AnHoTaums. [laHHas cTaTbsi NOCBALLEHa KOPMYyCHOMY MCCNeA0BaHuIo.
Matepuanom uccnefoBaHus nocnyxunu rasenu u3  «[luBaHa»
Myxammega ®Ousynm Ha asepbanpykaHcKom ssbike. B «[luBaHe»
npegcrasneHo 305 raseneit. OCHOBHasA Lienb CTaTbW 3aK/IlOYaeTcs B
rNy60KOM aHanu3e MO3TMYECKOro Koprnyca raseneii Myxammepa
®usynu. 310 UccneaoBaHUe HanpaBieHO Ha aHanM3 OCHOBHbIX TEM U
MOTWUBOB, MpUCYTCTBYKOLWME B rasensx Ousynu, U ux BAUSHME Ha
BOCTOYHYK MO033MI0, OLEHUBaHWE BAMsHWE rasenen Ousynu Ha
pasBuUTME a3epbangKaHCKO U MUPOBON NO33UK, @ TAaKXKE UX MECTO B
NMTEepaTypHON Tpaguuun. ABTOp B pamKax AaHHOW cTaTbM CTaTbs
CTPeMUTCA faTb BCECTOPOHHEE NMOHMMaHUe MO3ITUYECKOro Hacnepmus
Myxammeaa ®usynn v ero BaXHOCTU ASIi NUTEPaTypOBEAEHMS W
KyNbTYponoruu, Tak Kak MMeHHO Myxammepa ®usynu sBnsetcs
OCHOBOMOJIOXHWUKOM ~ NIUTEPATYPHOrO  a3epbaigxaHcKoro  A3blka.
WccneposaHue noatuyeckoro Kopnyca raseneit Myxammega dusynu
06nafaeT BbICOKOI aKTyanbHOCTbO MO PSAY NPUYMH: BO-NEPBbIX, OHO
CMNOCOGCTBYET COXPAHEHMIO KYNbTYPHOrO Hacneaus Asep6aiifixaHa u
BocToka B Lienom, a Takxke YKpenaeHuo HaumoHanbHOi MAEHTUYHOCTH;
BO-BTOPbIX, pab6oTbl ®u3ynu oOkas3anu 3HAUMTENIbHOE BIWSIHME Ha
COBPEMEHHYIO NUTepaTypy U SBNAIOTCA NpPeaMeToM WHTepeca ANS
JINHTBUCTOB, KYNbTYyponoroB W GuNoNoros; B-TPETbUX, MEPEBOAbI
rasened  ®u3ynu Ha  pasnuuyHble  A3bIKM  CMOCOGCTBYHOT
MEXKY/NbTYPHOMY AManory ¥ MOHUMaHWIO BOCTOYHON MN033nu; B-
yeTBepTbIX, Punocodekne 1 aCTeETUYECKNE UAEN, COLEPXKALLMECA B €70
NPON3BEAEHUSX, OCTAKOTCA aKTyaNbHbIMU W CErofHs, oboralyas Hawe
MOHMMaHWe Mupa;, B-NATbIX, TEMa BaXHa AN aKafeMUYECKUX
nccnepoBaHuiAi M 0BpasoBaTeNbHbIX  MpOrpaMM,  Cnoco6eTBys
PACLUIMPEHUIO HayYHbIX 3HAHWIA M OBOralLEHMIO KYNbTYPHOTO OMbiTa
CTYAEHTOB M uccnepfoBaTened. Takum  06pasoM,  U3yyeHue
noaTUyeckoro Hacneguss Myxammega Ousynu uMmeeT  LWKMPOKOe
3HayeHue 415 pa3nnyHblx cep HayKu, KynbTypbl U 06pa30BaHUA.

KnioueBble cnoBa: KOpnycHas NWHIBUCTUKA; JIMHIBOCTATUCTUKA;
KOpMyc; NMO3TUYECKUIA KOPMYC; KOHKOPAAHC; a3epbaiigKaHCKuii A3bIK;
YacTOTHbIN CNOBapb; KOpnyc TekcToB duaynu; rasenm.

Abstract. This article is dedicated to corpus research. The material for
the study consists of gazelles from M. Fizuli's "Divan" in Azerbaijani
language. The “Divan” contains 305 gazelles. The article's primary goal is
to comprehensively analyse the poetic corpus of M. Fizuli's gazelles. This
study aims to investigate the main themes and motifs present in Fizuli's
gazelles and their influence on Eastern poetry, assess the impact of
Fizuli's gazelles on the development of Azerbaijani and world poetry, as
well as their place in literary tradition. Within the framework of this article,
the author aims to provide a comprehensive understanding of M. Fizuli's
poetic legacy and its significance for scholarly studies and cultural
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studies, as M. Fizuli is considered the founder of Azerbaijani literary
language. The survey of M. Fizuli's poetic corpus is highly relevant for
several reasons: firstly, it contributes to the preservation of Azerbaijan's
and Eastern culture's cultural heritage and strengthens national identity;
secondly, Fizuli's works have had a significant influence on contemporary
literature and are of interest to linguists, cultural historians, and
philologists; thirdly, translations of Fizuli's gazelles into various
languages contribute to intercultural dialogue and understanding of
Eastern poetry; fourthly, the philosophical and aesthetic ideas contained
in his works remain relevant today, enriching our knowledge of the world;
fifthly, the topic is essential for academic research and educational
programs, contributing to the expansion of scientific knowledge and
enrichment of the cultural experience of students and researchers. Thus,
studying M. Fizuli's poetic legacy has broad significance for various
science, culture, and education fields.

Keywords: corpus linguistics; linguistic statistics; corpus; poetic corpus;
concordance; Azerbaijani language; frequency dictionary; Fuzuli text

BBEAAEHUE

Kopnyc TekcToB - 3T0 «60Jb1I0H, TPeJCTaBJIEH-
HbI{ B 3JIEKTPOHHOM BH/le, YHUPHULIUPOBAHHBIH,
CTPYKTYPHUPOBAHHbIM, pa3MeyeHHbIH, (QHII0JI0-
rMYeCcKy KOMIIETEHTHbIN MacCUB S3bIKOBbIX JJaH-
HBIX, Ipe/IHa3HAYEeHHbI /1151 pellleHUs] KOHKPEeT-
HbIX JIMHIBUCTHYECKUX 3aaa4» [9, c.3].

Kopnyca TekCTOB OBbIBAalOT Pa3HOTO THMA, O/-
HaKo, KaK 0TMe4daeT 3axapoB, «KHECMOTpsI HA pa3-
HOOOpasue KOPIyCOB, MOXXHO BBIJI€JIUTH JBa OC-
HOBHBIX CIIOCO6a JieJIeHUs1 KOPIYCOB Ha KJIACChI:
1) 3To NpOTHBONOCTAaBJIEHUE KOPIYCOB, OTHOCS-
IIMXCS KO BCeMY SI3bIKY (4acTo K fI3bIKY Ompejie-
JIEHHOTO Nepuo/ia), KopmycaM, OTHOCSIIUMCS K
KaKOMY-JIM0O MOABbA3bIKY (KaHp, CTUJIb, S3bIK
omnpe/ie/IeHHOM BO3PAaCTHOM WM COLMaJIbHOU
IPYIIIbI, I3bIK HACATeJIs WX YYEHOT0 U T.IL.); 2)
pas/iejieHMe KOPMYyCcOB MO THUIYy JIMHTBUCTHYeE-
CKOM pasMmeTKu». K mnpuMepy, mo mnpU3HAKY
«fI3BIK TEKCTOB»: PyCCKUU S3bIK, a3epbaiiKaH-
CKUH fI3bIK, aHTJIMUCKUU SI3BIK, TYPELKHUU SA3bIK U
2p., «[lapassie1bHOCTb: OAHOSI3bIYHbBIE, IBYSI3bIU-
Hble, MHOT'0A3bIYHbIE, « OBIIIHOCTb»: OOIIHE U O~
HOI'0 mucaTeJisi; 1o «Pa3aMeTKe»: pa3MeyeHHble U
Hepa3MeYeHHble, 0 «JIuTepaTypHOCTH, Clelu-
bUYHOCTU»: JIMTEpATypHble, JUaJIEKTHbIE, pas-
rOBOpPHbIE, TEPMUHOJIOTUYECKHE, CMeIllaHHbIE,
10 THUIy pa3MeTKU: MOpdosioruyecKre, CeMaHTH-
YyecKHe, CHHTaKCUYeCcKHe, MpocoauyecKue U Ap.

[9, c.12-13].

Kak u3BecTHO, BO MHOTUX fA3bIKax eCTb KOpITyca
A3BIKOB, K IpuMepy, HarinoHaibHbIN KOpHyc pyc-
CKOTO A3bIKa, BpUTaHCKUI HaLlMOHA/IBHBIA KOP-
nyc, Yemckui HalMOHAJIbHbIN KOPIIYC U JP.
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corpus; ghazal.

Biiarogapsi kopnycy si3bIka\TEKCTOB HUCC/Ie/[0Ba-
TeJIb MOXKET paboTaThb C MACCUBOM TEKCTOB, UMest
BO3MOXKHOCTb M3BJIeYb OTTY/la MHTEPECYIOLIYIO
€ero JIEKCM4YeCKyr eJJMHUILLY, TO eCTb UCC/Iel0Ba-
TeJlb MOXET MPOaHa/IM3UPOBaTh WU BBIIBUTh
NoBeJ/leHHe JAaHHOM eJUHMIbI B eCTeCTBEHHOM
SI3bIKOBOM CpeJie, He Tepsisi Py 3TOM BpeMs Ha
cbop MaTepuaJsia, pa3MeTKy U T.A. [6, c.122].

Kopnyca mMoryT 6bITh pa3Hble. Ocobblid MHTEpeC
NpeJICTaBJISIOT KOPNyca TEKCTOB OTZE/IbHBIX ITH-
caTeJsield, HanpuMep, Kopmyc TekcToB lllekcnupa.
Kopnyca TeKCTOB OT/ie/IbHbIX NKMcaTesIel Takxe
O4YeHb 3HAYMMBbI, 33 CYET TAKKX KOPIYCOB, K PH-
Mepy, MOXHO Oy/JeT BBbIIBUTb OCOOGEHHOCTHU
s13blKa TOT'0 UJIM KHOTO NrcaTeid [6, c. 122].

OcHOBHasA 33Jja4a UCCJIeJ0BaHUSA — IPOAHAIU3H-
poBaTh NpUHLMI GOPMUPOBAHUSA KoOpIlyca rase-
Jseit Myxammena ®Pusysy, KOTOpBIA BIOC/IE[-
CTBUM Oy/IeT paclIMpsATbCs 100aBJeHUEM B 3Ty
6a3y U JApyryux ero JUTepaTypHO-KJIAaCCUUYeCKUX
npousBefieHU. MyxaMmmess PU3y/iu — He TOJIBKO
BbIJIAIOIHICS 03T, HO U GUI0CcOoP U MBICIUTEJIb,
nepeBof4MK. OH TakKe IO NMpaBy CYUTAETCA OC-
HOBOIIOJIOXKHUKOM  JINTEPAaTypHOro asepb6ai-
JoKaHCKOro f3blka. MyxamMmes Pusynu nwucar,
KaK Ha IepCU/ICKOM, TaK U Ha a3epbai/PKaHCKOM.
Wcxons U3 3TOW TOYKHM 3pEHUs, CUUTAEM, UTO CO-
3/laHMe Kopllyca IpousBeJeHUH MyxaMMe/a
@®usysiM HAMHOIO yNIPOCTUTb pa3/IMYHble JIUHT-
BOCTaTUYeCKHE MCCIeOBAaHUA 10 U3Y4YEHHUIO
JINaXpOHUYECKON KapTHHbI a3epbail/>kaHCKOT0
A3bIKa.
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METO/bl UCCJ/IE[JOBAHUA

HccnenoBaHrMe MNpPOBOAWJIOCH Ha MaTepuasie
azepbalpKkaHCKOro fA3blka. MaTepuasioM nociy-
KUIM rasenn Myxammega ®usynu us ero «/u-
BaHa» [7] Ha a3epbaii/P)KaHCKOM si3bIKe. B 1aHHOe
cobpaHue npousBefeHUN Myxammega ®Pusynu
BxoadaT 305 razesen.

PE3YJIbTATbl UCCNEAOBAHUA

Pe3ysibTaTbl KOPIyCHOr'O U JIMHIBO-CTaTUCTHYe-
CKoro ucciaenoBaHus «/luBana» M. ®u3ysu Ha
azepbaipkaHCKOM sA3bIKe [7]:

— omnpejesieHO KOJMYecTBO TOKeHOB (word
tokens), T.e. cioBoymnoTpe6sieHu U word types
(cmoBodopm) B rasesnsix M. dusysau. 061iee Ko-
JIMYECTBO TOKeHOB: 31372; obllee KOJMYECTBO
word types: 9289;

— COCTaBJIEH YACTOTHBIN CJIOBAph C MpUJIETa0-
I[MM K HEMY KOHKOP/IaHCOM;

— onpeJiesieHbl CaMble YaCTOTHbIE CJIOBOYIO-
TpeObJIeHHS:

Kim - 509 ynotp.: Ah kim, qanli yasim qilmadi
izhar sana; Kim, alir baslardaki sevda camalindan
niqab; Kim, qilib hérmat, binalor dutmus listiinda
htibab.

Bir - 418 ynotp.: Hi¢ garakmazmi sana bir savab?
Eyla bir darman ki, dardin eda giin-gtindan ziyad.

Ey - 415 ynotp.: Ey Fiizuli, intihasiz zovq buldun
esqdan; Ey giil, gaminda ask rtixi-zardim etdi al; Ey
hakim Kim, viicudi-xalgdan ancaq bu sevdadir
qoraz.

Ki - 362 ynotp.: Ey malaksima ki, sandan 6zga
heyrandir sana; Cix ki, tamasaya ¢ixa afitab! Yar
sual etsa ki, halin nadir, Xasta Fiizuli, na verarsan
covab?

Ol - 324 ynorp.: Ol sahdan iltifat na nishat mana,
sana; Ol soza tutma qulaq, man ¢akdigim afgana
tut!

Fiizuli - 265 ynotp.: Xasta Fiizuli, na verarsan
cavab? Bu rang ila Fiizuli, ol sari-ku bir giiltistandir.

Bu - 259 ynotp.: Bu xarab olacaq makandan keg;
Bu piinhan ntiktani bir vaqifi-asrar olandan sor, Bu
na dindir, Allah-Allah, biita sacda vacib olmus.

Hoar - 247 ynotp.: Ta har birila bir gaz olaydim fada
sana; Oxun har lahza kim, canim dalar, konltim qilar

afgan.
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Il> - 225 ynotp.: Qibls ila ol xami-abru barabardir
mana; Ha béyla méhnat ila kecsinmi ruzigarim?

Na - 222 ynotp.: Tutar olsam, na acab, mey atagin
diird sifat; Na qafil padisahdir, miilk viran oldugun
bilmaz; Na miigkiil dard imis esqin ki, darman
eylamak olmaz.

B x0/1e TMHIBOCTaTUYECKOTO aHA/IN32A BBISIBJIEHBI
HEKOTOpble 0CO6eHHOCTH si3biKa M. Pusyuiu.

Hyxe noipo6HO pacCMOTPUM BbIsIBJIEHHBIE B pe-
3yJIbTaTe MCCJIeJOBAaHUSA OCOOEHHOCTH S3bIKa
ero Npor3BeJIeHUM:

1. O6uIbHOE UCII0JIb30BAaHUE BCIIOMOTraTe/IbHbIX
rjaarosioB etmak (menathb), eylomak (nenaTp) vo
olmaq (6bITB).

UccnenoBartesb [1, c. 126] oTMedaeT, 4TO «BCIO-
MoraTeJ/IbHbIe [JIaroJibl — 3TO abCTPaKTHBIE, PO-
JIOBble eJIMHUIIbI, KOTOpPbIe JIUIIEHbI JIeKCUYe-
CKOM CEMaHTHKH, B CUJIY Yero 3TH eJUHUIIbI MaJIO
MPUTO/IHBI WJIM He MPUTOAHBI JJIs1 T033Un». Kak
BUJIUM, B pe3ysibTaTe JIMHTBOCTAaTHCTUYECKOTO
WCCJIe/IOBAHUS BbISIBJIEHO, YTO TOJILKO CJIOBOYTIO-
TpebJieHHe ol UCT0JIb30BaHO M03TOM 324 pasa u
SIBJISIETCSI YeTBEPThIM IO 4acTOTHOCTH. CJI0BO-
¢dopma olmaq -ynotpebsieTcs B rasesisx 16 pas,
olsam - 12, olsun - 13, olmugs - 45 u np. CnoBo-
¢dopma et ynotpebsisieTcs B razesisix U3 «/uBaHa»
90 pas, etdi - 55, etdim - 44, etdin - 29, etmak - 17;
eylor - 90; eylo - 60, eylomak - 17 eyladi - 15,
eylodin - 13 pa3 u T. A,

Takke HYXHO OTMETUTb, YTO He CJIy4aillHO
VIMEHHO CJI0BOYNOTpeO6JieHue 0l, TO eCThb ObITh B
dopMe TpeTbero Juua e€JUHCTBEHHOTO 4YMCJIA
pacrnoJiaraeTcs ps/ioM C IMYHbIM MeCTOUMEHHEM
3-roJ/iMua efi. 4McJia - aBTop UCMOIb3YeT 3TO B Ta-
KHUX CTUXAX, KaK Istiqaq B COOTBETCTBUHU C UX 3BY-
KOBBIM COCTaBOM (TO ecTb Jisi pudmMoBKkH). Kak
OTMeYaeT aBTOp, UCIOJIb30BaHUE aceMaHTHye-
CKUX eJJUHUI] B 10331MH PH3ys1 BaXKHO UMEHHO B
CTUJINCTUKO-3CTETUYECKUX LeJIIX 4acToe Hc-
N0J1Ib30BaHKe BCIIOMOraTe/IbHbIX YacTel peyH [ 1,
c.127].

Ha camoMm pese, ucnosib30BaHue CJIOB, OTHOCS-
IIMXCA K BCIOMOraTeJIbHbIM 4YacTfIM peyd, y
®uzysau B pa3bl NpeBbIlIaeT HOPMbI UX YIIOTPEOD-
JIEHUS B 001 eJIUTEPATYPHOM SI3bIKE.

1.YacTtoe ucnoJsib30BaHUE MeCTOUMEHUH B CBfl-
3bIBaoLeld QyHKIUU. Takke ciielyeT OTMETUTD,
YTO BblAatouiuica ¢punocod ¥ MosT U300HUIbHO
yHnoTpeb/IsieM MeCTOUMEHUS], KOTOpble O0JIbIlIEN
YacCThI0 BBIMOJHAOT QYHKIHIO cOt030B [1, c.135].
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2. Ynorpe6JieHHe 3aMMCTBOBAaHUM — apabU3MOB
U Nepcru3MoB. Apabo-nepcujiCKie 3aMMCTBOBa-
HHUS MOXXHO NOJpa3/ieJIUTh B OOIIMX YyepTaxX Ha
JiBe rpynnbl: «1) apabo-nepcujcKkve 3auMCTBO-
BaHMs1, TIOJIyYUBLIME NTPABO T'PaXKJAHCTBA B CJIO-
BapHOM COCTaBe COBPEMEHHOro a3epbai/pKaH-
CKOTO JINTEPATypPHOTO 3bIKa, 2) apabo-nepcuj-
CKHMe 3aMMCTBOBaHHs, He BOLIeJIINE B HapO/J-
HBIH A3bIK KaK TPYAHO BOCHPUHHUMAEMbIE, CJI0XK-
Hbl€ CJI0BA, HOCSIIME JIUIIb TEPMUHOJIOTMYECKU I
xapakTtep» [2].

[Ipumepsl apabusmoB u3 «/uBaHa» Myxammea
®usysnn, KoTopble 06pesid MPaBO CyIEeCTBOBA-
HUS B COBPEMEHHOM a3epb6aii/[»KaHCKOM JIMTepa-
TYPHOM fi3bIKe: qurban “kepTBa’, mast TIbSHbIH,
ONbsIHEHHBIN ', surat UK, U110, BUJ, 06pa3s, dpop-
Ma', gabir 'Moruna’, qamat 'craH, CTPOMHOCTB
alam 'Mup, BcesieHHas1; cannat pait’, sifat 'obpas,
JIMLO, JIMK; zaman 'BpeMsi', qarib dyxecTpaHel,,
nadan 'HeBex/1a, HEBeXa, raymnely’, muiskiil 'caox-
HbIH, TPYJAHBINA', mazar Morujaa', israf 'pacTodu-
TEeJbCTBO', asan 'NErkui’ v MH. p. Bce 3T ciioBa
B COBPEMEHHOM a3ep6ai/PKaHCKOM sI3bIKe sIBJIsI-
I0TCS 00L1EYIIOTPEOHUTETBHBIMU.

Yactb apabusmoB u3 «/l[uBaHa», KOTopas BXO-
JIWJ1a B aKTMBHBIU 3anac cJ10Ba JIMTEPATYPHOT O
a3blka XVI Beka (KM ucnoJsib3oBajach Mpejlle-
CTBEHHUKaMHU U IocjefoBaTeJaMu Myxammea
®uzynu - Umagenauaom Hacumy, llax Ucmau-
joMm Xartau, Hemarysnaxom Kuisepu, ['oBcu
Tebpusy, Canbom Tebpusu u apyrumu [2]), oa-
HAaKO Ha CEerofHAIIHUHN JIeHb 3Ta JIEKCUKa He I10-
HATHA, T.e. BbIILIA U3 ynoTpebsieHus. K HuM ot-
HOCATCS, K IpUMepy: sana XBasa', mil 'KOJIOHHa,
cToJm', gani '6oraThlil’ U JIp.

Hy»xHO nmoyepKHyTbh, YTO B Havyasie XX BeKa u3-
BECTHbIM a3epOalPKaHCKUM y4éHbIM A. [le-
MHUpYHM3a/le OTMevaJl, YTO «BeJMKHUH Mo3aT My-
xamMeia Pu3ysu BbIOMpaAT U MOJIb30BaJICA Ta-
KHUMH CJIOBaMU apabCKOro U MEPCUCKOT0 A3bIKA,
4acTb KOTOPBIX TOpa3zio paHblile Hero (ero ymo-
TpebJsieHUs1) obpeJia TPaKJAHCTBO B asepbOaud-
JDKAaHCKOM sI3bIKe, a JIpyrasi 4acTb — MaJiasi, He-
CJIOKHAs, JIETKO YCBOsieMasi, BO3MOXHO Mocpe/-
CTBOM €ro raseJsieil, akTUBHO paclpoCTPaHUIACh
Y yCBOMWJIach azepbaiipkaHuamu» |3, ¢.186].

HecMoTps Ha To, 4TO BeJIUKUM Ppusiocod U moat
WCIIOJIb30Ba/I  apabo-NepcuiCkue 3auMCTBOBa-
HUS, OH IOAYMHSJI UX TPAaBUJIaM U HOpMaM, Tpe-
OOBaHHSIM POJHOTO a3epOanIKaHCKOIo si3blKa
[1, c.115].

Section “Languages”

3. YnoTpeb6JieHHe CI0XKHBIX CJI0B. Myxammep,
®usysv Takke COeIMHS HEKOTOPbIE apabU3Mbl
C IJIaroJlaMu asep0ai/kaHCKOro SI3bIKa, TEM Ca-
MBIM OH «IIpU/iaBajl UM MHOM CMBICJI U 60J1ee I1y-
60KOe 3HaueHue» [2].

Kak oTmMeuaeT aBTOp [2], «<3TO CBUETENBCTBYET
0 TOM, YTO I'€HHUA/JIbHbIA 3HATOK SI3bIKOB, MO3T
Myxammes; ®U3ysu BBIHY>KJEHHbBIH HCIIOJIB30-
BaTb apabu3Mbl B CBOUX MPOU3BEJEHUSAX, NIpeJ-
CTaBJSIIOUIMMUA TPYAHOCTb [iJIsI BOCIPUSTHS,
yNoTpebJisisl UX B COYETAHUU C MOHATHBIMU M
OPOCTBIMU CJIOBAaMU POJHOTO a3epbaiijkaH-
CKOTO 513bIKa, 06Jieryasi mpoLecc X BOCIPUATHS
Y IIOHMMaHHA IMPOKOW HAapoJHOU Maccou. He
CJIyYaiiHO, YTO 3ac/jyra M03Ta, UCIOJIb3YIOIEero
apabo-nepcuzickve 3aMMCTBOBAaHHUSI B COCTaBe
aTpUOYTHUBHBIX COYETAHUH, TOJUUHSAIOIINXCS 3a-
KOHaM a3ep0ai/P)KaHCKOro fI3blka B OOJIBbILMH-
CTBe CBOEM BOILE/ILIIUX B IPyIIy 0611eynoTpeou-
TeJIbHBIX CJIOB U 0OpEeTIIMX NMPaBO IPaK/IaHCTBA,
ClpaBe//IMBO OTMeYeHa B Hay4YHbIX TPYAaX MHO-
ruXx MccaefoBaTesieii». Takoro THUIA CI0XKHbIE CO-
YeTaHUs MOXKHO pas3/ieJIUTh Ha /iBa TUIIA: a) 3a-
VMMCTBOBAHUS, UCI0JIb30BaHHbIE B COUETAHUSAX C
yCTapeBLIMMU BCIOMOraTe/JbHbIMU IJIaroJjaMH,
BBILIE/IINMU U3 ynoTpebeHus. B coueTaHusx
NepBOM IPYIIbl YaCTO BCTPEYarTCs BCIOMOra-
TeJibHbIE IJ1arodibl gilmaq 'nenatsb’ (cioBodpopma
qilmagq - 3 ynotp,, qilmis — 11, qilmisam - 5, qilsa -
11 ymotp.) bulmaq 'Haxoputp' (croBodopma
bulmaq - 4, bulmus - 8,buldu - 7) , yetmak 'no-
CTHUYb, A006uThCca' (cioBodopma yetmak - 3
ynoTp., yetmis — 2, yetmisam — 8 ynotp.), urmaq
'ouTh’ (c1oBodopMa urmaq - 2 ynotp., urmus - 3,
urub - 5, urdum - 2 ynotp.) u ap.: Kim, mahii
xtirsiddan bulmus tamannasin Xalil; Bir tifl san tak,
ta foloak Dahr zalinqilmis atfali-rayahin dayasi;
Rangi-ruyindan dom urmus sagari-sahbaya bax!
onga Ia’linla latafatdan dom urmusg, bilmazam. 6) 3a-
MMCTBOBaAHHbIE CJIOBA, UCIIOJIb30BAaHHbIE B COYe-
TaHUSIX C 001eynOTpeOUTEbHBIMU B COBPEMEH-
HOM a3epOai/PKaHCKOM sI3blKe, BCIIOMOraTeJb-
HbIMM TJ1aroJiaMu: 9gargi su biirudat kasbini eylor
hava gérgac, Koniil mir'‘atint eylor miikaddar aql
toklifi; Zarra-zarra aya, san gtin nuri eylar intiqal v

MH. JIp.

CrenyeT Takke OTMEeTHUTb, UTO rJaro qimagq
(ZenaTb), XOTb U SABJISIETCA yCTapeBIIUM [4, c. 49],
O/IHAKO OH COXPaHMJICS B COYETAHUSX C HEKOTO-
pPbIMH  OTBJIEYEHHBIMU  CYLECTBUTEIbHbIMU:
sacda qillmaq TPeKJIOHATBCS Nepef, KeM -, 4YeM;
¢ara qilmaq - HAWTH BBIXO/], pellieHHe KaKOro-J.
BOIlpoca; namaz qilmaq (penwvr.) - CoBepLIaTh,
COBEpUIMTh Hama3 (MoOJIMTBY), dardina darman
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qilmaq - HalTH uclesslIee CPpeICTBO /Jis KOTOo-
J160., TOMOYb MPEOJI0IETh TPYAHOCTH.

[Ipu BbIGOpE 3aMMCTBOBAHUM /1J1s1 CBOUX NMPOU3-
BeleHU Myxammes, ®usynu Bcerja OTAaBas
NpeANoOYTEHHE CJOBaM, MOJYYUMBLIMM IPaBO
rpaX/JaHCTBA B POAHOM a3epbal/KaHCKOM
sA3blKe. [0BOpSA 0 A3bIKe U CTUJIE XY/|0’KeCTBEH-
Horo TBopyecTBa MyxamMMea ®Pusyiy, aBTop [8,
c.41] oTMey4as UxX 0COOYI0 IPOCTOTY, APKOCTH, SAC-
HOCTb, FApMOHHIO 10 pOpMe U COCTaBY, HECMOTPS
Ha TO YTO MO3T Co6JIt0/1aJ1 Bce GopMasibHble Tpe-
©0BaHUA K A3bIKY CBOEU 3TOXU.

BbiBO/1bl

TakuM o6pasoM, B pe3yJsbTaTe KOPIYCHOIO U
JIMHTBOCTATUCTUYECKOIO0 UCCaefjoBaHUA «/lu-
BaHa» Myxammega ®usyiu Ha asepbai/pKaH-
CKOM si3bIKe [006aBJieHbl B 6a3y JaHHbIX 305 ra-
3eJsied aBTopa. CocTaBJieH YaCTOTHBIMN CJI0Baphb U
KOHKOP/IAHC, BbIsIBJIEHbI 0COGEHHOCTH f13bIKa Be-
JIMKOT'O MacTepa, olpe/iesieHbl KOJIMYeCTBEHHbIe
COOTHOIIEHUs] TOKEHOB U CJIOBOGOPM.
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